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Тексти інтернет-новин завжди починаються із заголовка, який 

править за їхнє резюме [3, c. 1-5], та вважається окремим медійним 

жанром [4, c. 224], адже функціонує в медійному дискурсі незалежно від 

текстів. В аспекті структури новинні заголовки розглядають як тексти-

примітиви [1, c. 221], мінітексти [2, c. 372], або мультимодальні 

мінітексти, що складаються з назви тексту й зображення. 

Текстами-примітивами вважають структури, котрі реалізують 

основні характеристики тексту і (майже) не містять звичних засобів 

зв’язности [1, с. 221-222]. Парадигматична організація текстів-
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примітивів містить окреме слово-текст, набори ключових слів, 

граматично оформлені неоднослівні або ускладнені речення-тексти, 

розгорнуті тексти різних рівнів складности [1, c. 228]. У заголовках 

інтернет-новин тексти-примітиви складаються з одного речення в 

оригіналі та перекладі, пор.: Could Boris Johnson really make a 

comeback? – Чи справді Борис Джонсон може повернутися на посаду 

прем’єра (BBC 23 Oct 2022). 

Заголовки, представлені текстами-примітивами, також можуть 

містити надпримітиви, які висувають на їхній початок і відокремлюють 

двокрапкою, пор.: Corgis: How the Queen fell in love and started a 

phenomenon (BBC 03 June 2022) – Як коргі стали улюбленцями королеви 

(BBC 12 Sept 2022). У заголовку англійською мовою, представленим 

текстом-примітивом, надпримітивом є Corgis, що слугує для 

привернення уваги читачів.  

Мінітексти подають багато інформації в стислий спосіб, вдаючись 

до власних граматичних правил [2, c. 372]. Мінітексти охоплюють не 

лише заголовки новин, а й будь-які назви, інструкції, вивіски тощо 

[2, c.  373]. У заголовках інтернет-новин мінітексти зазвичай 

складаються з двох речень і поширені в українському перекладі, пор.: 

France President Emmanuel Macron slapped in the face – Макрону дали 

ляпаса під час офіційного візиту. Двох людей арештували (08 June 2021). 

Перекладений заголовок представлено мінітекстом, розширеним другим 

реченням Двох людей арештували, яке інформує читача про подальший 

розвиток ситуації.  

У нашій розвідці заголовки-мінітексти поділяємо на два різновиди: 

словесні, що складаються з двох речень, і мультимодальні, подані 

одним-двома реченнями із супровідним зображенням. 

Англійськомовні тексти-примітиви, що сайті Бі-Бі-Сі 

(https://www.bbc.com/news) складаються з одного речення, мають кілька 

варіянтів структури в перекладах на українськомовному сайті 

(https://www.bbc.com/ukrainian): текст-примітив, текст-примітив із 

надпримітивом і мінітекст. Англійськомовний текст-примітив із 

надпримітивом в оригіналі тлумачать текстом-примітивом із 

надпримітивом або мінітекстом, тоді як мінітексти оригіналу завжди 

відтворюють текстами-примітивами. 

Текст-примітив в оригіналі та в перекладі означає вжиток одного 

речення в заголовку оригіналу і під час його відтворення, пор.: Alec 

Baldwin reaches settlement over Halyna Hutchins shooting on Rust set – Алек 

Болдвін досяг угоди з родиною Галини Гатчинс, яку випадково застрелив 

на зйомках (BBC 05 Oct 2022).  
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Текст-примітив в оригіналі – текст-примітив із надпримітивом у 

перекладі передбачає використання одного речення в заголовку 

оригіналу і одного речення з висунутим відокремленим надпримітивом, 

вираженим одним словом в тлумаченні, пор.: From Kabul and beyond, a 

year of Taliban rule in Afghanistan – Афганістан: якою стала країна за 

рік правління Талібану (BBC 15 Aug 2022). У наведеному прикладі 

український переклад англійського заголовка передано 

безсполучниковим складносурядними реченням. Перше відокремлене 

односкладне речення Афганістан слугує за надпримітив, позаяк 

виражене одним словом, а друге повне речення якою стала країна за рік 

правління Талібану розкриває зміст першого. 

Текст-примітив в оригіналі – мінітекст у перекладі означає 

ужиток одного речення в англійськомовному заголовку та двох речень у 

його перекладі. Заголовок оригіналу, представлений текстом-

примітивом, передано в перекладі мінітекстами двох типів: 

привертальними і спонукальними.  

Привертальний мінітекст перекладу висуває на початок заголовка 

безособове речення задля привернення уваги читачів, пор.: Perseverance 

Mars rover’s first rock sample goes missing – Невдача на Марсі. Марсохід 

Perseverance з невідомих причин не взяв проби породи (ВВС 09 Aug 

2021). Натомість спонукальний мінітекст перекладу уводить друге 

безособове речення в кінці заголовка, щоб змусити читачів переглянути 

новину повністю, пор.: Inside the secret world of trading nudes – Як жінок 

шантажують їхніми інтимними фото в інтернеті. Розслідування BBC 

(ВВС 22 Aug 2022). 

Текст-примітив із надпримітивом в оригіналі та в перекладі 

передбачає використання в обох заголовках одного речення та 

висунутих на початок відокремлених надпримітивів, пор.: Bakhmut: The 

Ukrainian city where Russia is still advancing – Бахмут: єдиний напрямок, 

де росіяни досі наступають (BBC 15 Oct). У вищевказаних прикладах 

заголовки оригіналу й перекладу містять по одному реченню, а за 

надпримітив править назва українського міста Bakhmut – Бахмут. 

Текст-примітив із надпримітивом в оригіналі – мінітекст у 

перекладі передбачає ужиток англійського заголовка з надпримітивом, 

що слугує тематичним класифікатором окремих статей і орієнтує 

міжнародного читача, пор.: Ukraine war: Inside Bakhmut, the battered 

Donbas city holding off Putin’s troops (ВВС 26 Sept 2022) – Місто, що 

стримує війська Путіна. Як живе понівечений війною Бахмут (ВВС 

27 Sept 2022). В оригіналі заголовок представлено текстом-примітивом 
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із класифікатором Ukraine war, котрий позначає всі статті про російсько-

українську війну, а в перекладі – мінітекстом із двох речень. 

Мінітекст в оригіналі – текст-примітив у перекладі означає, що 

заголовок оригіналу, утворений двома реченнями, відтворюють одним 

висловленням, пор.: Ukraine conflict: Could the fighting spread across 

Europe? And other questions – Чи може війна в Україні охопити всю 

Європу? (ВВС 01 Mar 2022). У наведеному прикладі англійський 

мінітекст із двох речень Ukraine conflict: Could the fighting spread across 

Europe? And other questions перекладено одним висловлюванням Чи 

може війна в Україні охопити всю Європу? із вилученням тематичного 

класифікатора Ukraine conflict і другого речення And other questions, 

адже ця інформація відома українській авдиторії. 

Отже, в аспекті структури заголовки інтернет-новин розглядаємо і як 

тексти-примітиви із одного речення, так і мінітексти, що охоплюють два 

речення. Англійськомовні тексти-примітиви відтворюють за трьома 

моделями: текст-примітив, текст-примітив із надпримітивом і мінітекст. 

Англійськомовний текст-примітив із надпримітивом в оригіналі 

тлумачать за двома моделями: текстом-примітивом із надпримітивом 

або мінітекстом. Мінітексти оригіналу завжди подають текстами-

примітивами в українському перекладі. 
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